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Reading Practice

,It́ �r �v�k Æ�,IĶ �j��v v³�T �t vÀ�u«v�h h́�b«s�t sf :r« �nt k tu­�v �v ,¬ g�C v·�Iv�h&k 't i­�B �j �, 't��u df
v¬'G�g��h&r 'J�t . 'r º�t�cU o�h́ �n �2 �C Æk  t&h �n r³'J�t v ·�e�z�j��v ­W �s��h&, 't �u ºW�k �s�D&, '̧t ºW �S �c �g&,�'t

r 'c´ g �C r­'J�t v º�cIY �v . 'ŕ �t �v&, 't Æv 't �r 't �u tÀ�B&v �r �C �g 't vf :W�',«rU �c �d �f �u Wh­'G�g��n �f
h·�k  t g­�n �J t¬«k �u o º'f�b �g´�n�k Æh �C v¬�Iv�h r  ̧C �g �,�H �u uf :i«�b �c�K �v �u v­'Z �v cI ²Y �v r¬�v �v i· S �r�H �v
Jt«ŕ | v́ k�g zf :v�'Z �v r¬�c �S �C sI ­g h²�k  t r¬ C �S ; 'xI ÀT&k �t Q º�k&c �r Æh�k  t v³�Iv�h r 'nt«̧ H �u
r« ­c�g��, t¬«k&h �F Wh·'bh  g �c v´ t �rU v �j­�r �z �nU v�b¬�nh  , �u v�b«²p�m �u v�N̄�h Wh²'bh  g t¬�G �u vÀ�D �x �P �v

o �́g �v Æh b �p�k r«Àc�g��h tUv́&h �F Uv· m �N �t �u Uv ´ e �Z �j �u �g­FJIv�h&, 't u¬�m �u jf :v�'Z �v i¬ S �r�H �v&, 't
   :rI �g �P ,h¬ C kU ­n t�h º�D �C c 'J́ B �u yf :v�'t �r �T r¬'J�t . 'r­�t �v&, 't o º�,It kh �́j�b�h ÆtUv �u vº'Z �v

                    Torah Lesson for Parshat Vaetchanan                    

:r« �nt k tu­�v �v ,¬ g�C v·�Iv�h&k 't i­�B �j �, 't��u df [ibj,tu ,arp]
vaetchanan el-YHWH baet hahiv lemor.

23 "Then I pleaded with the Lord at that time, saying:

Vaetchanan - I Pleaded - OT:2603 i�b �j chanan (khaw-nan'); a primitive root [compare OT:2583]; properly, to
bend or stoop in kindness to an inferior; to favor, bestow; causatively to implore (i.e. move to favor by petition):

v ·�e�z�j��v ­W �s��h&, 't �u ºW�k �s�D&, '̧t ºW �S �c �g&,�'t ,It́ �r �v�k Æ�,IĶ �j��v v³�T �t vÀ�u«v�h h́�b«s�t sf 
:W�',«rU �c �d �f �u Wh­'G�g��n �f v¬'G�g��h&r 'J�t . 'r º�t�cU o�h́ �n �2 �C Æk  t&h �n r³'J�t
Adonai YHWH atah hachilota leharot et-avdecha et-gadlecha vet-yadecha hachazakah

asher mi-el bashamayim uvaaretz asher yaaseh chemaasecha vechigvurotecha.
24 'O Lord God, You have begun to show Your servant Your greatness and Your mighty hand, for what god is there

in heaven or on earth who can do anything like Your works and Your mighty deeds?

hachilota - begun - OT:2490 k�k �j chalal (khaw-lal'); a primitive root [compare OT:2470]; properly, to bore, i.e.
(by implication) to wound, to dissolve; figuratively, to profane (a person, place or thing), to break (one's word), to
begin (as if by an "opening wedge")
hachazakah - mighty - OT:2389 e�z �j chazaq (khaw-zawk'); from OT:2388; strong (usu. in a bad sense, hard, bold,
violent):
vechigvurotecha - Your mighty deeds - OT:1369 v �rUc �d gebuwrah (gheb-oo-raw'); feminine passive participle
from the same as OT:1368; force (literally or figuratively); by implication, valor, victory - ElGibor “mighty God”

v­'Z �v cI ²Y �v r¬�v �v i· S �r�H �v r 'c´ g �C r­'J�t v º�cIY �v . 'ŕ �t �v&, 't Æv 't �r 't �u tÀ�B&v �r �C �g 't vf 
:i«�b �c�K �v �u

Ebera-na vereh et-haaretz hatovah asher bever hayarden hahar hatov hazeh vehalvanon.
25 I pray, let me cross over and see the good land beyond the Jordan, those pleasant mountains, and Lebanon.'

e’verah v �r �c �g 't - I cross-over - t prefix pronoun “I” v �r �c �g - prefix makes this future tense. na t�B - please
ve’ereh v 't �r 't �u - and I see - t prefix pronoun “I” - prefix makes this future tense
Levanon - OT:3844 iIb�c�k Lebanown (leb-aw-nohn'); from OT:3825; (the) white mountain (from its snow);
Lebanon, a mountain range in Palestine
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; 'xI ÀT&k �t Q º�k&c �r Æh�k  t v³�Iv�h r 'nt«̧ H �u h·�k  t g­�n �J t¬«k �u o º'f�b �g´�n�k Æh �C v¬�Iv�h r  ̧C �g �,�H �u uf
:v�'Z �v r¬�c �S �C sI ­g h²�k  t r¬ C �S

vaiyitaver YHWH bi lemaanchem velo shama elai vayomer YHWH elai rav-lach al-tosef daber elai od badavar haze
26 "But the Lord was angry with me on your account, and would not listen to me. So the Lord said to me: 'Enough

of that! Speak no more to Me of this matter.

Vaiyitaver r  C �g �,�H �u - OT:5674 r �C�g `abar (aw-bar'); a primitive root; to cross over; used very widely of any
transition (literal or figurative; transitive, intransitive, intensive, causative)
lemaanchem o º'f�b �g´�n�k - root i �g �n “to the end” (to your result) - The price they paid was he can’t go in with them.

Wh·'bh  g �c v´ t �rU v �j­�r �z �nU v�b¬�nh  , �u v�b«²p�m �u v�N̄�h Wh²'bh  g t¬�G �u vÀ�D �x �P �v Jt«ŕ | v́ k�g zf 
:v�'Z �v i¬ S �r�H �v&, 't r« ­c�g��, t¬«k&h �F

aleh rosh hapisga vesa eynecha yama vetzafona veteymana umizracha ure veynecha ki-lo taavor et-hayarden haze.
27 Go up to the top of Pisgah, and lift your eyes toward the west, the north, the south, and the east; behold it with

your eyes, for you shall not cross over this Jordan.

kh �́j�b�h ÆtUv �u vº'Z �v o �́g �v Æh b �p�k r«Àc�g��h tUv́&h �F Uv· m �N �t �u Uv ´ e �Z �j �u �g­FJIv�h&, 't u¬�m �u jf 
:v�'t �r �T r¬'J�t . 'r­�t �v&, 't o º�,It

vetzav et-Yhoshua vehakehu veamtzehu ki-hu yaavor lifney haam hazeh vehu yanchil
otam et-haaretz asher tire.

28 But command Joshua, and encourage him and strengthen him; for he shall go over before this people, and he
shall cause them to inherit the land which you will see.' 

:rI �g �P ,h¬ C kU ­n t�h º�D �C c 'J́ B �u yf 
vaneshev bagai mol Beyt Peor.

29 "So we stayed in the valley opposite Beth Peor.

Peor - OT:6465 rIg �P Pe`owr (peh-ore'); from OT:6473; a gap; Peor, a mountain East of Jordan; also (for
OT:1187) a deity worshipped there:

s erp
,I ·G�g��k o­'f �, 't s¬ N�k �n h²�f«b��t r¯'J�t oh º�y�P �J �N �v&k 't �u Æoh �E Fj��v&k 't g³�n �J k À t �r �G�h v �́T �g �u t

:o�'f�k i¬ ,«b o­'fh  ,« �c�t h¬ v«k�t v²�Iv�h r¯'J�t . 'r º�t �v&, 't o´'T �J �rh��u Æo ',t�cU UÀh �j ��T i �g´�n�k
vata Yisrael shema el-hachukim vel-hamishpatim asher anochi melamed etchem

laasot lemaan tichyu uvatem virishtem et-haaretz asher YHWH eloehy avoteychem noten lachem. 
4.1 "Now, O Israel, listen to the statutes and the judgments which I teach you to observe, that you may live, and go

in and possess the land which the Lord God of your fathers is giving you.

r« Àn �J�k UB·'N �n U ­g �r �d �, t¬«k �u o º'f �, 't v́'U �m �n Æh �f«b��t r³'J�t Ær�c �S �v&k �g Up À�x«, t́«k c 
:o�'f �, 't v¬'U �m �n h­�f«b��t r¬'J�t o º'fh  v�«k�t v́�u«v�h Æ,«u �m �n&, 't

Lo tosifu al-hadavar asher anochi metzaveh etchem velo tigru mimenu lishmor
et-mitzvot YHWH eloheychem asher anochi metzave etchem.

2 You shall not add to the word which I command you, nor take from it, that you may keep the commandments of
the Lord your God which I command you.

tosifu add to - OT:3254 ; �x�h yacaph (yaw-saf'); a primitive root; to add or augment (often adverbial, to continue to
do a thing) - The root for Yoseph’s name.
tigru take from it - OT:1639 v �r�D gara` (gaw-rah'); a primitive root; to scrape off; by implication, to shave, remove,
lessen, withhold:
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ÆQ�k �v r³'J�t Jh À�t �v&k�f h́ �F rI·g �P k �ǵ �c �C v­�Iv�h v¬�G�g&r 'J�t ,² t ,I ºt«r��v Æo'fh bh� g d
:W�'C �r �E �n Wh­'v«k�t v¬�Iv�h I ²sh �n �J �v rI ºg �P&k �g��c h´ r�j��t

eyneychem haroot et asher-asa YHWH bevaal Peor ki chal-haish asher halach
acharey Baal-Peor hishmido YHWH eloheycha mikirbecha.

3 Your eyes have seen what the Lord did at Baal Peor; for the Lord your God has destroyed from among you all the
men who followed Baal of Peor.

:oI�H �v o­'f�KFF oh¬�H �j o·'fh  v�«k�t v­�Ivh��C oh º�e c �S �v Æo 'T �t �u s 
vatem hadvekim baYHWH Eloheychem chayim kulchem hayom.

4 But you who held fast to the Lord your God are alive today, every one of you. 

,IǴ�g��k h·�v«k�t v́�Iv�h h�b­�U �m r¬'J�t��F oh º�y �P �J �nU Æoh �E Fj o À'f �, 't h �T �s´�N�k | v´ t �r v [hba] 
:V��T �J �r�k v �N­�J oh¬�t�C o²'T �t r¬'J�t . 'r º�t �v c 'r ´'e �C i º F

re limadti etchem chukim umishpatim kaasher tzivaney YHWH Elohai laasot
ken bekerev haaretz asher atem baim shama lerishta.

5 "Surely I have taught you statutes and judgments, just as the Lord my God commanded me, that you should act
according to them in the land which you go to possess.

,  µt iU Àg �n �J�h r´'J�t oh·�N �g��v h­ bh  g�k o º'f �,�bh́ �cU Æo'f �, �n �f �j tu³�v h́ �F o̧ ',h �G�g��u »o 'T �r �n �JU u 
:v�'Z �v kI ­s�D �v hI¬D �v iI ºc�b �u ó�f �j&o �g e�µr U Àr �n �t �u v'K º t �v oh �́E Fj��v&k�F

ushmartem vaasitem ki hiv chachmatchem uvinatchem leyney haamim asher yismun et
kal-hachukim haele vamru rak am-chacham venavon hagoy hagadol haze.

6 Therefore be careful to observe them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples
who will hear all these statutes, and say, 'Surely this great nation is a wise and understanding people.'

:uh��k  t Ub­ t �r �e&k�f �C Ubh º v«k�t v́�Ivh��F uh·�k  t oh́ �c«r �e oh­�v«k�t I¬k&r 'J�t kI ºs�D hId́&h �n h �µF z 
ki mi-goy gadol asher-lo elohim kerovim elav kaYHWH Eloheynu bechal-karenu elav.

7 "For what great nation is there that has God so near to it, as the Lord our God is to us, for whatever reason we may
call upon Him? 

h²�f«b��t r¯'J�t ,t«ºZ �v v �́rIT �v Æk«f �F o ·�eh �S �m oh­�y�P �J �nU oh ¬�E Fj I²k&r 'J�t kI ºs�D hID́ Æh �nU j 
:oI�H �v o­'fh b �p�k i¬ ,«b

Umi goy gadol asher lo chukim umishpatim tzadikim kechol haTorah hazot asher anochi noten lifneychem hayom.
8 And what great nation is there that has such statutes and righteous judgments as are in all this law which I set

before you this day?

WhÀ'bh  g Ut́ �r&r 'J�t oh ¹�r�c �S �v&, 't j �̧F �J �T&i 'P s« Àt �n ¹W �J �p�b r«ņ �JU ÁW�k r 'n �́2 �v e ¿�r y 
:Wh�'b�c h¬ b �c�k �u Wh­'b�c�k o¬�T �g �sI �v �u Wh·'H �j h́  n�h k« ­F ºW �ć�c�K �n ÆUrUx̧�h&i 'pU

Rak hishamer lecha ushmor nafshecha meod pen-tishkach et-hadvarim asher-rau eynecha
ufen-yasuru milvavecha kol yemey chayecha vehodatam levanecha velivney banecha.

9 Only take heed to yourself, and diligently keep yourself, lest you forget the things your eyes have seen, and lest
they depart from your heart all the days of your life. And teach them to your children and your grandchildren,
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o º�g �v&, 't Æh�k&k 'v �e �v h À�k  t v¹�u«v�h r«ņ�t�'C ç  r«j �C »Wh»'v«k�t v́�Iv�h ḩ b �p�k �T �s ¹�n�g r '̧J�t oIÀh h
Æoh�H �j o³ v r '̧J�t Æoh �n�H �v&k�F h À�,«t v �́t �r�h�k iU ¹s �n�k�h r '̧J�t h·�r�c �S&, 't o­ g �n �J �t �u

:iU �s  N�k�h o­'vh b �C&, 't �u v º�n �s�t �́v&k �g
Yom asher amadta lifney YHWH Elohecha bechorev baemor YHWH elai hakhel-li
et-haam vashmiam et-devarai asher yilmedun leyira oti kal-hayamim asher hem

chayim al-haadama vet-beneyhem yelamedon.
10 especially concerning the day you stood before the Lord your God in Horeb, when the Lord said to me, 'Gather
the people to Me, and I will let them hear My words, that they may learn to fear Me all the days they live on the

earth, and that they may teach their children.' 

:k�'p �r�g��u i¬�b�g Q 'J ­j o�h º�n �2 �v ć k&s �g ÆJ  t�C r³ g«C r À�v �v �u r·�v �v , �j´�T iU ­s �n �g��T�u iU¬c �r �e �T�u th 
vatikrevun yataamdun tachat hahar vehahar boer baesh ad-lev hashamaim chushech anan vaarafel.

11 "Then you came near and stood at the foot of the mountain, and the mountain burned with fire to the midst of
heaven, with darkness, cloud, and thick darkness.

o¬'f�bh� t v²�bUn �,U oh º�g �n« �J o´'T �t Æoh �r�c �S kI ³e J· t �v QIT́ �n o­'fh k�t v²�Iv�h r̄  C �s�h �u ch 
:kI �e h¬�,�kU �z oh­�t«r

vaidaber YHWH aleychem mitoch haesh kol devarim atem shomim utmuna eynchem roim zulati kol.
12 And the Lord spoke to you out of the midst of the fire. You heard the sound of the words, but saw no form; you

only heard a voice. 

o º c �T �f�H��u oh·�r�c �S �v , 'r­'G�g ,I ºG�g��k Æo'f �, 't v³�U �m r '̧J�t I À,h �r �C&, 't o ¹'f�k s ̧D�H �u dh 
:oh��b �c�t ,I¬jFk h­ b �J&k �g

vayaged lachem et-berito asher tziva etchem laasot aseret hadvarim vayichtevem al-shney luchot avanim.
13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform, the Ten Commandments; and He

wrote them on two tablets of stone. 

o º�,«t ó 'f �, �«G�g��k oh·�y�P �J �nU oh ­�E Fj o º'f �, 't s´ N�k�k tu º�v �v ,´ g�C Æv�Iv�h v³�U �m h À�,«t �u sh 
:V��T �J �r�k v �N­�J oh¬�r �c« �g o²'T �t r¬'J�t . 'r ¾�t�C

voti tziva YHWH baet hahiv lelamed etchem chukim umishpatim laasotechem otam 
baaretz asher atem ovrim shama lerishta.

14 And the Lord commanded me at that time to teach you statutes and judgments, that you might observe them in
the land which you cross over to possess.

v̄�Iv�h r '̧C �S oIÀh �C vº�bUn �T&k�F Æo ',h �t �r t³«k h́ �F o·'fh  ,« �J �p�b�k s« ­t �n o¬'T �r �n �J�b �u uy 
:J� t �v QI¬T �n c­ r«j �C o²'fh k�t

venishmartem meo lenafshoteychem ki lo ritem kal-temuna beyom diver YHWH aleychem beChorev mitok haesh.
15 "Take careful heed to yourselves, for you saw no form when the Lord spoke to you at Horeb out of the midst of the fire,

:v��c  e�b I¬t r­�f�z ,h¬�b �c �T k 'n·�x&k�F ,́�bUn �T k 'x­'P o²'f�k o¬',h �G�g��u iU º, �j �J �T&i '̧P zy 
pen-tashchitun vaasitem lachem pesel temunnat kal-samel tavnit zachar o nekeva.

16 lest you act corruptly and make for yourselves a carved image in the form of any figure: the likeness of male or female, 

:o�h ��n �2 �C ;U ­g �T r¬'J�t ;º�b�F rIṔ �m&k�F Æ,h�b �c �T .'r·�t�C r´'J�t v­�n  v �C&k�F ,h¾�b �c �T zh
Tavnit kal-behema asher baaretz tavnit kal-tzipor kanaf asher taof bashamaim.

17 the likeness of any animal that is on the earth or the likeness of any winged bird that flies in the air, 

:. 'r��t�k , �j¬�T �n o�h­�N �C&r 'J�t v¬�d �S&k�F ,h²�b �c �T v·�n �s�t��C G­ n«r&k�F ,h¾�b �c �T jh 
Tavnit kal-romes baadama kal-daga asher-bamayim mitachat laaretz.

18 the likeness of anything that creeps on the ground or the likeness of any fish that is in the water beneath the earth.
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k« µF oh À�c�fI �F �v&, 't �u �j ¹ r�H �v&, 't �u J 'n '̧2 �v&, 't �,h Â�t �r ��Âu v �n�h À�n �2 �v Wh¹'bh  g t �̧¬ �T&i 'pU yh
o º�,«t ÆWh '̧v«k�t v³�Iv�h e ¹�k �j r '̧J�t o·�T �s �c�g��u o­'v�k �,h¬�u�j��T �J �v �u ²�T �j �S�b �u o�h º�n �2 �v t́�c �m

:o�h ��n �2 �v&k�F , �j­�T oh º�N �g��v Æk«f�k
Ufenptisa aynecha hashamayma veraita et-hashemesh vet-hayareach vet-hakochavim kol

tzava hashamayim venidachta vehishtachavita lahem vaavadtam asher chalak YHWH elohecha otam 
lechol haamim tachat kal-hashamayim.

19 And take heed, lest you lift your eyes to heaven, and when you see the sun, the moon, and the stars, all the host
of heaven, you feel driven to worship them and serve them, which the Lord your God has given to all the peoples

under the whole heaven as a heritage.

Pen “lest” - OT:6437 v�b �P panah (paw-naw'); a primitive root; to turn; by implication, to face, i.e. appear, look
tisa “lift up”  - t �G �T to carry, to bear, to carry off, to lift, to raise, to take away, to suffer, to endure, to pardon, to
forgive [she/you-masc-sing-future]
Haamim tachat kal-hashamayim - o�h��n �2 �v&k�F , �j­�T oh º�N �g��v Æk«f�k All people under the every heaven.

  v­�k�j��b o¬�g�k I²k ,I¬h �v�k o�h·�r �m �N �n k­'z �r �C �v rU¬F �n o²'f �, 't t¬�mIH �u vº�u«v�h j ´�e�k Æo'f �, 't �u f 
:v�'Z �v oI¬H �F

Vetchem lakach YHWH vayotzi etchem micur habarzel miMitzrayim liyot lo lam nachala kayom haze.
20 But the Lord has taken you and brought you out of the iron furnace, out of Egypt, to be His people, an

inheritance, as you are this day.

Æt«c&h �T�k �c�k �U i º S �r�H �v&, 't Æh �r �c�g h³�T�k �c�k g À�c �2�H �u o·'fh  r �c �S&k �g h­�C&;�B �t �, �v v¬�Ivh��u tf
:v��k�j��b ­W�k i¬ ,«b Wh º'v«k�t v́�Iv�h Ær 'J�t v º�cIY �v . 'ŕ �t �v&k 't

vaYHWH hitanaf-bi al-divreychem vayishava levilti avri et-hayarden ulvilti-bo
el-haaretz hatova asher YHWH Elohecha noten lecha nachala.

21 Furthermore the Lord was angry with me for your sakes, and swore that I would not cross over the Jordan, and
that I would not enter the good land which the Lord your God is giving you as an inheritance.

o ¾'T �J �rh��u oh º�r �c« �g Æo 'T �t �u i· S �r�H �v&, 't r­ c«g h�B¬'bh  t ,t«ºZ �v . 'ŕ �t�C Æ,  n h¬�f«b��t h́ �F cf 
:,t« �Z �v v­�cIY �v . 'r¬�t �v&, 't

Ki anochi met baaretz hazot eyneni over et-hayarden vatem ovrim virishtem et-haaretz hatova hazot.
22 But I must die in this land, I must not cross over the Jordan; but you shall cross over and possess that good land.

o·'f �N �g ,­�r�F r¬'J�t o º'fh  v́«k�t Æv�Iv�h ,h ³�r �C&, 't ÆUj �F �J �T&i�'P o À'f�k Uŕ �n��2 �v df 
:Wh�'v«k�t v¬�Iv�h ­W �U �m r¬'J�t k« ºF ,�bUń �T Æk 'x '̧P o¬'f�k o '̧,h �G�g��u
Hishamru lachem pen-tishkehu et-berit YHWH eloeychem asher karat imachem

vaasitem lachem pesel temunat kol asher tzivecha YHWH Eloheycha.
23 Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the Lord your God which He made with you, and make

for yourselves a carved image in the form of anything which the Lord your God has forbidden you.

:t��B �e k­ t tU ·v v­�k �f« �t J¬ t Wh º'v«k�t v́�Iv�h h �µF sf 
Ki YHWH Elohecha esh ochla hu El kana.

24 For the Lord your God is a consuming fire, a jealous God. 

,�bUń �T Æk 'x '̧P o ',h³�G�g��u o À'T �j �J �v �u . 'r·�t�C o­'T�b �JI�b �u ohº�b�c h́ b �cU Æoh�b�C sh³�kI,&h��F vf   
:I �xh �g �f �v�k Wh­'v«k�t v¬�Iv�h&h� bh  g �C g ²�r �v o¬',h �G�g��u k« ºF

Kitolid banim uvney banim venoshantem baaretz vehishchatem vaasitem pesel temunat
kol vaasitem hara beyney-YHWH Elohecha lehachiso.

25 "When you beget children and grandchildren and have grown old in the land, and act corruptly and make a
carved image in the form of anything, and do evil in the sight of the Lord your God to provoke Him to anger,
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k´�g  n ŗ  v �n »iUs ct« �T s«́c �t&h��F . 'r À�t �v&, 't �u o�h́ �n �2 �v&, 't oI¹H �v o '̧f�c Áh �,«Ásh �g��v uf 
h¬�F �vh º'k�g Æoh �n�h i³Ffh �r�t��,&t«k V·�T �J �r�k v �N­�J i² S �r�H �v&, 't oh �̄r �c« �g o ¹'T �t r '̧J�t . 'r º�t �v

:iU �s  n��2 �T s­ n �2 �v
Haidoti vachem hayom et-hashamayim vet-haaretz ki-avod tovedun maher meal

haaretz asher atem ovrim et-hayarden shama lerishta lo-taarichun yamim aleha ki
hishamed teshamedun.

26 I call heaven and earth to witness against you this day, that you will soon utterly perish from the land which you
cross over the Jordan to possess; you will not prolong your days in it, but will be utterly destroyed.

v²�Iv�h d̄  v�b�h r '̧J�t o¾�hID �C r º�P �x �n h́  , �n Æo 'T �r �t �J�b �u oh·�N �g��C o­'f �, 't v²�Iv�h .h �̄p  v �u zf 
:v �N��J o­'f �, 't

Vehefitz YHWH etchem baamim venishartem metey mispar bagoyim asher yinaheg YHWH etchem shama.
27 And the Lord will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among the nations where

the Lord will drive you. 

t́«k �u ÆiUt �r�h&t�«k r³'J�t i 'c º't�u .´ g o·�s �t h´ s�h v­ G�g��n oh º�v«k�t o �́J&o 'T �s �c�g��u jf 
:i �Fjh �r�h t¬«k �u iU­k �ft«�h t¬«k �u iU ºg �n �J�h

Vaavadtem-sham Elohim maase yedey adam eytz vaeven asher lo-yirun velo yismun velo yochlun velo yerichun.
28 And there you will serve gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see nor hear nor eat nor smell.

­W �c��c�k&k�f �C UB º'J �r �s �, h́ �F �,t·�m �nU Wh­'v«k�t v¬�Iv�h&, 't o²�2 �n o¬'T �J �E �cU yf 
:W�'J �p�b&k�f �cU

uvikashtem misham et-YHWH Eloheycha umatzata ki tidreshenu bechal-levavcha uvchal-nafshecha.
29 But from there you will seek the Lord your God, and you will find Him if you seek Him with all your heart and

with all your soul.

Wh º'v«k�t v́�Iv�h&s �g Æ�T �c �J �u oh º�n�H �v Æ,h �r�j��t �C v'K· t �v oh �́r�c �S �v k« ­F WU ¾t�m �nU ºW�k ŕ �M �C k 
:I�k«e �C ­�T �g �n��J �u

Batzar lecha umtzaucha kol hadvvarim haele bacharit hayamim veshavta ad-YHWH Elohecha veshamata bekolo.
30 When you are in distress, and all these things come upon you in the latter days, when you turn to the Lord your

God and obey His voice 

,h �́r �C&, 't Æj �F �J�h t³«k �u W·',h �j �J�h t́«k �u ­W �P �r�h t¬«k Wh º'v«k�t v́�Iv�h ÆoUj �r k³ t h́ �F tk 
:o�'v�k g­�C �J�b r¬'J�t Wh º',«c�t

Ki el rachum YHWH Elohecha lo yarfecha velo yashchitecha velo yishkach et-brit avotecha asher nishba lahem.
31 (for the Lord your God is a merciful God), He will not forsake you nor destroy you, nor forget the covenant of

your fathers which He swore to them.

| oh³�v«k�t t �̧r�C Ár 'J�t ÆoIH �v&i �n�k WhÀ'b �p�k Úh �v&r 'J�t oh¹�b«Jt ��r oh �̧n�h�k Át�b&k �t �J h́ �F ck 
vº'Z �v ÆkIs�D �v r³�c �S �F vÀ�h �v��b�v o�h·�n �2 �v v́ m �e&s �g �u o�h­�n �2 �v v¬ m �e �n�kU . 'r º�t �v&k �g Æo �s �t

:Uv« �n�F g¬�n �J�b�v I ­t
Ki sheal-na leyamim rishonim asher-hayu lefanecha lemin-hayom asher bara Elohim

adam al-haaretz ulmiktze hashamaim vead-ketze hashamayim haniya kadavar hagadol haze 
o hanishma kamohu.

32 "For ask now concerning the days that are past, which were before you, since the day that God created man on
the earth, and ask from one end of heaven to the other, whether any great thing like this has happened, or anything

like it has been heard.
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:h �j�'H �u v­�T �t �T �g¬�n �J&r 'J�t��F J² t �v&QIT �n r̄  C �s �n oh ¹�v«k�t kIȩ Áo�g g��n �́J�v dk
Hashama am kol Elohim medaber mitok-haesh kaasher-shamata ata vayechi.

33 Did any people ever hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live? 

oh ¹�, �pI �n �cU ,«,̧«t �C Á,«X �n �C ̧hID c 'r ´'E �n »hId Ík , �j �̧e�k tI Âc�Âk oh À�v«k�t v �́X�b�v | It́ sk 
o ¹'f�k v �̧G�g&r 'J�t k« Âf �ÂF oh·�k«s �D oh­�t �rI �n �cU vº�hUy�b �gIŕ �z �cU Æv �e�z�j s³�h �cU v À�n �j�k �n �cU

:Wh�'bh  g�k o�h­�r �m �n �C o²'fh  v�«k�t v̄�Iv�h
O hanisa elohim lavo lakachat lo goy mikrev goy bemasot beotot uvmoftim

uvmilchama uvyad chazaka uvizroa netuya uvmoraim gedolim kechol asher-asa lachem
YHWH Eloheychem beMitzraim leynecha.

34 Or did God ever try to go and take for Himself a nation from the midst of another nation, by trials, by signs, by
wonders, by war, by a mighty hand and an outstretched arm, and by great terrors, according to all that the Lord your

God did for you in Egypt before your eyes? 

:I �S �c�K �n sI ­g ih¬ t oh·�v«k�t��v tUv́ v­�Iv�h h¬�F , �g º�s�k �,´ t �r �v Æv �T �t vk 
ata hareta eta ladaat ki YHWH hu haElohimm eyn od bilvado.

35 To you it was shown, that you might know that the Lord Himself is God; there is none other besides Him.

v º�kIs �D �v I2́ �t&, 't ÆW�t �r 'v . 'r À�t �v&k �g �u �L·'r �X�h�k I­k«e&, 't ¬W�gh ��n �J �v o�h²�n �2 �v&i �n uk 
:J� t �v QI¬T �n �T �g­�n �J uh¬�r�c �sU

min-hashamain hashmiyacha et-kolo leyasrecha val-haeretz harecha et-isho hagdola
udavarav shamata mitok haesh.

36 Out of heaven He let you hear His voice, that He might instruct you; on earth He showed you His great fire, and
you heard His words out of the midst of the fire. 

:o�h ��r �m �N �n k« ­s�D �v I¬j«f �C uh²�b �p �C W̄�t��mIH �u uh·�r�j��t I ­g �r�z �C r¬�j �c�H �u Wh º',«c�t&, 't Æc �v �t h³�F , �j À�, �u zk 
vetachat ki ahav et-avotecha vayivchar bezaro acharav vayotziacha befanav bechocho hagadol miMitzraim.

37 And because He loved your fathers, therefore He chose their descendants after them; and He brought you out of
Egypt with His Presence, with His mighty power, 

o²�m �r �t&, 't W̄�k&, ',��k ÀW�th��c�v��k Wh·'b �P �n ­W �N �n oh²�nFm�g��u oh̄�k«s �D o²�hID Jh À�rIv�k jk 
:v�'Z �v oI¬H �F v­�k�j��b

Lehorish goyim vaatzumim mimcha mipanecha lahaviacha latet-lecha et-artzam nachala kayom hazeh.
38 driving out from before you nations greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land as an

inheritance, as it is this day. 

k �g º�N �n o�h́ �n �2 �C oh º�v«k�t��v tUv́ Æv�Iv�h h³�F W̧ '̧c�c�k&k 't »�,«c� J�v��u oIÀH �v ́ �T �g �s��h �u yk 
:sI �g ih­ t , �j·�T �n . 'r­�t �v&k �g �u

veyadata hayom vahashivota el-levavecha ki YHWH hu haElohim bashamayim mimaal val-haaretz mitachat eyn od.
39 Therefore know this day, and consider it in your heart, that the Lord Himself is God in heaven above and on the

earth beneath; there is no other.

Wh­'b�c�kU ºW�k c´�yh�h Ær 'J�t oIºH �v ÆW �U �m �n h³�f«b��t r '̧J�t uh À�,«u �m �n&, 't �u uh �́E Fj&, 't º�T �r �n��J �u n 
:oh ��n�H �v&k�F ­W�k i¬ ,«b Wh²'v«k�t v̄�Iv�h r '̧J�t v º�n �s�t �́v&k �g Æoh �n�h Qh ³�r�t��T i �g �̧n�kU Wh·'r�j��t

veshamarta et-chukav vet-mitzvotav asher anochi metzvecha hayom asher yitav lecha ulvanecha
acharecha ulmaan taarich yamim al-haadama asher YHWH Elohecha noten lecha kal-hayamim.

40 You shall therefore keep His statutes and His commandments which I command you today, that it may go well
with you and with your children after you, and that you may prolong your days in the land which the Lord your God

is giving you for all time."


